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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 25 

 

Shavua Reading Schedule (30th sidrot) - Acts 25 - 28 
 

  hnydmh-la  swfsp  abyw  Acts25:1 

:mlcwryl  nyrsyqm  mymy  tclc  yrja  loyw 

†́’‹¹…̧Lµ†-�¶‚ “ŸŞ̌“¶– ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚ 

:�¹µ�´�Eş̌‹¹� ‘‹¹š¸“‹·R¹÷ �‹¹÷´‹ œ¶ā¾�¸� ‹·š¼‰µ‚ �µ”µIµ‡ 
1. wayabo’ Phes’tos ‘el-ham’dinah  
waya`al ‘acharey sh’loseth yamim miQeys’rin liYrushalam. 
 

Acts25:1 Phestos therefore, having come to the province,  

after three days he went up from Qeysarin to Yerushalam. 
 

‹25:1› Φῆστος οὖν ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχείᾳ µετὰ τρεῖς ἡµέρας ἀνέβη  
εἰς Ἱεροσόλυµα ἀπὸ Καισαρείας, 
1 Ph�stos oun epibas tÿ eparcheia� meta treis h�meras  

Therefore Festus having arrived in the province, after three days, 

aneb� eis Hierosolyma apo Kaisareias, 

 he went up to Jerusalem from Caesara,  
_____________________________________________________________________________________________ 

whoydwh  mydwhyh  ycarw  lwdgh  nhkhw  2 

:swlwp-mo  mbyr-ta   

E†º”‹¹…Ÿ† �‹¹…E†́‹µ† ‹·�‚́š¸‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ†̧‡ ƒ 
:“Ÿ�ŸP-�¹” �́ƒ‹¹š-œ¶‚ 

2. w’hakohen hagadol w’ra’shey haYahudim hodi`uhu ‘eth-ribam `im-Polos. 
 

Acts25:2 And the high priests and the chief men of the Yahudim explained to him  

of their disputes against Polos (Shaul),  
 

‹2› ἐνεφάνισάν τε αὐτῷ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρῶτοι τῶν Ἰουδαίων  
κατὰ τοῦ Παύλου καὶ παρεκάλουν αὐτὸν 
2 enephanisan te autŸ hoi archiereis kai hoi pr�toi t�n Ioudai�n  

and explained to him the chief priests and the leaing men of the Jews 

kata tou Paulou kai parekaloun auton  

 (the charges) against Paul and they were begging him  
_____________________________________________________________________________________________ 

  waybhl  mhmo  dsj  twcol  wnmm  wlacyw  wb-wrepyw  3 

:krdb  wtymhl  wta  mylkntm  hmhw  mlcwry 

�¹µ�´�Eş̌‹ Ÿ‚‹¹ƒ¼†µ� �¶†´L¹” …¶“¶‰ œŸā¼”µ� EM¶L¹÷ E�¼‚̧�¹Iµ‡ Ÿƒ-Eş̌˜̧–¹Iµ‡ „ 

:¢¶š´CµA Ÿœ‹¹÷¼†µ� Ÿœ¾‚ �‹¹�̧Jµ’̧œ¹÷ †́L·†̧‡  
3. wayiph’ts’ru-bo wayish’alu mimenu la`asoth chesed `imahem lahabi’o Y’rushalayim  
w’hemah mith’nak’lim ‘otho lahamitho badare’k. 
 

Acts25:3 and they chastened him, and they asked him to do kindness with them,  
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to bring him to Yerushalam and they made a plot for him to kill him on the way). 
 

‹3› αἰτούµενοι χάριν κατ’ αὐτοῦ ὅπως µεταπέµψηται αὐτὸν εἰς Ἰερουσαλήµ,  
ἐνέδραν ποιοῦντες ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ τὴν ὁδόν.   
3 aitoumenoi charin katí autou hop�s metapemps�tai auton eis Ierousal�m,  

asking a favor of him so that he might summon him to Jerusalem, 

enedran poiountes anelein auton kata t�n hodon.   

while forming a plot to kill him along the way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyrsyq  swlwp  rweo-yk  swfsp  mhl  dgyw  4 

:bwrqb  hmc  bwcy  awh-mgw 

†́‹¸šµ“‹·™ “Ÿ�ŸP šE˜́”-‹¹J “ŸŞ̌“¶P �¶†´� …·BµIµ‡ … 

:ƒŸš́™¸A †́Ĺ� ƒE�́‹ ‚E†-�µ„̧‡ 
4. wayaged lahem Pes’tos ki-`atsur Polos Qeysar’iYah  
w’gam-hu’ yashub shamah b’qarob. 
 

Acts25:4 Then Pestos answered to them that Polos (Shaul) should be kept at QeysariYah  

and also he himself was about to depart shortly there. 
 

‹4› ὁ µὲν οὖν Φῆστος ἀπεκρίθη τηρεῖσθαι τὸν Παῦλον  
εἰς Καισάρειαν, ἑαυτὸν δὲ µέλλειν ἐν τάχει ἐκπορεύεσθαι·   
4 ho men oun Ph�stos apekrith� t�reisthai ton Paulon eis Kaisareian, 

Therefore Festus answered to be kept Paul in Caesarea, 

heauton de mellein en tachei ekporeuesthai;   

and he himself to intend quickly to go out there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkbc  mymweoh  yta  wdry  nkl  rmayw  5 

:wb  wnoy  hzh  cyab  mwam  cy-maw 

�¶�́A¶� �‹¹÷E ¼̃”´† ‹¹U¹‚ E…̧š·‹ ‘·�́� š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:Ÿƒ E’¼”µ‹ †¶Fµ† �‹¹‚́A �E‚̧÷ �·‹-�¹‚̧‡ 
5. wayo’mer laken yer’du ‘iti ha`atsumim shebakem  
w’im-yesh m’um ba’ish hazeh ya`anu bo. 
 

Acts25:5 “Therefore”, he said, “let them who have authority that is among you,  

come down with me, and if there is any fault about this man, let them prosecute him.” 
 

‹5› Οἱ οὖν ἐν ὑµῖν, φησίν, δυνατοὶ συγκαταβάντες  
εἴ τί ἐστιν ἐν τῷ ἀνδρὶ ἄτοπον κατηγορείτωσαν αὐτοῦ. 
5 Hoi oun en hymin, ph�sin, dynatoi sygkatabantes  

Therefore, among you, he says, the prominent men having come down with me 

ei ti estin en tŸ andri atopon kat�goreit�san autou.  

if anything is with the man wrong let them bring charges against him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hrco  wa  hnmc  mymym  rtwy  al  mkwtb  bcyw  6 

  fpcmh  ask-lo  bcy  trjmmw  nyrsyq-la  dryw 
:swlwp-ta  aybhl  weyw 
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†́š´ā¼” Ÿ‚ †́’¾÷¸� �‹¹÷́I¹÷ š·œŸ‹ ‚¾� �́�Ÿœ̧A ƒ¶�·Iµ‡ ‡ 

Š´P̧�¹Lµ† ‚·N¹J-�µ” ƒµ�́‹ œ´š»‰́L¹÷E ‘‹¹ş̌“‹·™-�¶‚ …¶š·Iµ‡ 
:“Ÿ�ŸP-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´†̧� ‡µ˜̧‹µ‡ 

6. wayesheb b’thokam lo’ yother miyamim sh’monah ‘o `asarah wayered ‘el-Qeys’rin 
umimacharath yashab `al-kise’ hamish’pat way’tsaw l’habi’ ‘eth-Polos. 
 

Acts25:6 And having dwelt among them no more than eight or ten days,  

he went down to Qeysarin.  And on the morrow he sat on the judgment seat,  

and he commanded Polos (Shaul) to be brought. 
 

‹6› ∆ιατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡµέρας οὐ πλείους ὀκτὼ ἢ δέκα, καταβὰς εἰς Καισάρειαν,  
τῇ ἐπαύριον καθίσας ἐπὶ τοῦ βήµατος ἐκέλευσεν τὸν Παῦλον ἀχθῆναι.   
6 Diatripsas de en autois h�meras ou pleious okt� � deka,  

And having stayed with them days no more than eight or ten, 

katabas eis Kaisareian, tÿ epaurion kathisas  

having come down to Caesarea, on the next day having sat 

epi tou b�matos ekeleusen ton Paulon achth�nai.   

on the judgment seat, he ordered Paul to be brought.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whbbs  mlcwrym  wdry  rca  mydwhyhw  ab  awh  7 

  twbr  twmca  swlwp-ta  wmycayw 
:nhylo  hyar  aybhl  wlky-al  rca  twcqw 

 E†ºƒ´ƒ̧“ �¹‹µ�́�Eš‹¹÷ E…̧š´‹ š¶�¼‚ �‹¹…E†́‹µ†¸‡ ‚́ƒ ‚E† ˆ 

œŸAµš œŸ÷́�¼‚ “Ÿ�ŸP-œ¶‚ E÷‹¹�¼‚µIµ‡ 
:‘¶†‹·�¼” †´‹́‚̧š ‚‹¹ƒ´†̧� E�̧�́‹-‚¾� š¶�¼‚ œŸ�́™¸‡ 

7. hu’ ba’ w’haYahudim ‘asher yar’du miYrushalam s’babuhu  
waya’ashimu ‘eth-Polos ‘ashamoth raboth  
w’qashoth ‘asher lo’-yak’lu l’habi’ r’ayah `aleyhen. 
 

Acts25:7 When he had come, the Yahudim who had come down  

from Yerushalam stood around him, accusing Polos (Shaul) of many and grievous 

accusations, which they could not bring forth proof of him. 
 

‹7› παραγενοµένου δὲ αὐτοῦ περιέστησαν αὐτὸν οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύµων καταβεβηκότες 
Ἰουδαῖοι πολλὰ καὶ βαρέα αἰτιώµατα καταφέροντες ἃ οὐκ ἴσχυον ἀποδεῖξαι, 
7 paragenomenou de autou periest�san auton hoi apo Hierosolym�n  

Having arrived, and after he, stood around him the from Jerusalem 

katabeb�kotes Ioudaioi polla 

having come down Jews, many 

kai barea aiti�mata katapherontes ha ouk ischuon apodeixai,  

and serious charges bringing against him which they were not able to prove,  
_____________________________________________________________________________________________ 

mydwhyh  tdl  al  hmwamb  ytafj-al  rmal  qdfeh  awhw  8 

:rsyql  alw  cdqml  alw   

�‹¹…E†́‹µ† œ́…̧� ‚¾� †́÷E‚̧÷¹ƒ ‹¹œ‚́Š´‰-‚¾� š¾÷‚·� ™·CµŠ¸ ¹̃† ‚E†̧‡ ‰ 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      4 

:š´“‹·™¸� ‚¾�̧‡ �́Ç™¹Lµ� ‚¾�̧‡  
8. w’hu’ hits’tadeq le’mor lo’-chata’thi bim’umah lo’ l’dath haYahudim  
w’lo’ lamiq’dash w’lo’ l’Qeysar. 
 

Acts25:8 while he justified himself by saying, “I have not sinned in no way  

against the Law of the Yahudim nor against the temple nor against Qeysar. 
 

‹8› τοῦ Παύλου ἀπολογουµένου ὅτι Οὔτε εἰς τὸν νόµον τῶν Ἰουδαίων  
οὔτε εἰς τὸ ἱερὸν οὔτε εἰς Καίσαρά τι ἥµαρτον.   
8 tou Paulou apologoumenou hoti Oute eis ton nomon t�n Ioudai�n  

Paul defending himself saying, Neither against the law of the Jews, 

oute eis to hieron oute eis Kaisara ti h�marton.   

nor against the temple, nor against Caesar having I sinned against anything.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyh-la  dsj  twarhl  wepjb  swfspw  9 

    twlol  epjth  rmayw  swlwp-ta  noyw 
:hmc  ynpl  hla-lo  fpchl  mlcwry 

�‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ …¶“¶‰ œŸ‚̧šµ†̧� Ÿ˜̧–¶‰̧A “ŸŞ̌“¶–E Š 

œŸ�¼”µ� —¾P̧‰µœ¼† šµ÷‚¾Iµ‡ “Ÿ�ŸP-œ¶‚ ‘µ”µIµ‡ 
:†́L´� ‹µ’́–¸� †¶K·‚-�µ” Š·–´V¹†¸� �¹‹µ�́�Eš¸‹ 

9. uPhes’tos b’cheph’tso l’har’oth chesed ‘el-haYahudim waya`an ‘eth-Polos  
wayo’mar hathach’pots la`aloth Y’rushalayim l’hishaphet `al-‘eleh l’phanay shamah. 
 

Acts25:9 But Festus, in his desire to show kindness to the Yahudim,  

answering Polos (Shaul) said, “Are you willing to go up to Yerushalayim,  

and be judged before me on these things?” 
 

‹9› ὁ Φῆστος δὲ θέλων τοῖς Ἰουδαίοις χάριν καταθέσθαι ἀποκριθεὶς τῷ Παύλῳ 
εἶπεν, Θέλεις εἰς Ἱεροσόλυµα ἀναβὰς ἐκεῖ περὶ τούτων κριθῆναι ἐπ’ ἐµοῦ;   
9 ho Ph�stos de thel�n tois Ioudaiois charin katathesthai apokritheis tŸ PaulŸ eipen,  

And Festus wanting for the Jews to grant a favor having answered Paul, said, 

Theleis eis Hierosolyma anabas ekei  

Do you want to Jerusalem having gone up there 

peri tout�n krith�nai epí emou?  

concerning these things to be judged by me?  
_____________________________________________________________________________________________ 

mcw  dmo  yna  rsyq-lc  wfpcm  ask  ynpl  swlwp  rmayw  10 

:hta-mg  bfyh  tody  rcak  mydwhyl  ytorh  al  nwdn  hyha   

�́�̧‡ …·÷¾” ‹¹’¼‚ šµ“‹·™-�¶� ŸŠ́P¸�¹÷ ‚·N¹J ‹·’̧–¹� “Ÿ�ŸP š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:†́U´‚-�µB ƒ·Š‹·† ́U¸”µ…́‹ š¶�¼‚µJ �‹¹…E†́‹µµ� ‹¹œ¾”·š¼† ‚¾� ‘ŸC¹’ †¶‹¸†¶‚  
10. wayo’mer Polos liph’ney kise’ mish’pato shel-Qeysar ‘ani `omed  
w’sham ‘eh’yeh nidon lo’ hare`othi laYahudim ka’asher yada`’at heyteb gam-‘atah. 
 

Acts25:10 And Polos (Shaul) said, “I am standing before the judgment seat of Qeysar,  

where I should be judged.  I did not reproach the Yahudim, as you also know well.” 
 

‹10› εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος, Ἐπὶ τοῦ βήµατος Καίσαρος ἑστώς εἰµι, οὗ µε δεῖ κρίνεσθαι.   
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Ἰουδαίους οὐδὲν ἠδίκησα ὡς καὶ σὺ κάλλιον ἐπιγινώσκεις.   
10 eipen de ho Paulos, Epi tou b�matos Kaisaros hest�s eimi,  

And said Paul, Before the judgment seat of Caesar I have stood, 

hou me dei krinesthai.   

where it is necessary for me to be judged.   

Ioudaious ouden �dik�sa h�s kai sy kallion epigin�skeis.   

Jews no I wronged as also you very well know.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ycpn  kcja-lb  twm-fpcm  rbd  yb-cyw  ytorh-ma  11 

  al  cya  yb  myno  mh  rca  lkm  rbd  yb-nya-maw  twmm 
:ynydl  arwq  yna  rsyq-ta  mdy-la  ynrygshl  lkwy 

 ‹¹�̧–µ’ ¢ā̧‰¶‚-�µA œ¶‡́÷-ŠµP¸�¹÷ šµƒ¸C ‹¹A-�¶‹̧‡ ‹¹œ¾”·š¼†-�¹‚ ‚‹ 

 ‚¾� �‹¹‚ ‹¹A �‹¹’¾” �·† š¶�¼‚ �¾J¹÷ š́ƒ´… ‹¹A-‘‹·‚-�¹‚̧‡ œ¶‡´L¹÷ 
:‹¹’‹¹…̧� ‚·šŸ™ ‹¹’¼‚ šµ“‹·™-œ¶‚ �́…́‹-�¶‚ ‹¹’·š‹¹B¸“µ†¸� �µ�E‹ 

11. ‘im-hare`othi w’yesh-bi d’bar mish’pat-maweth bal-‘ech’s’k naph’shi mimaweth  
w’im-‘eyn-bi dabar mikol ‘asher hem `onim bi ‘ish lo’ yukal l’has’gireni  
‘el-yadam ‘eth-Qeysar ‘ani qore’ l’dini. 
 

Acts25:11 “If indeed I do wrong, and there is in me word of judgment,  

the death of my soul, I do not refuse to die.  But if there is nothing in me,  

of all that they accuse me, no one is able to turn me over into their hands.   

I call Qeysar to my judgment.” 
 

‹11› εἰ µὲν οὖν ἀδικῶ καὶ ἄξιον θανάτου πέπραχά τι, οὐ παραιτοῦµαι τὸ ἀποθανεῖν·  
εἰ δὲ οὐδέν ἐστιν ὧν οὗτοι κατηγοροῦσίν µου, οὐδείς µε δύναται αὐτοῖς χαρίσασθαι·  
Καίσαρα ἐπικαλοῦµαι.   
11 ei men oun adik� kai axion thanatou pepracha ti,  

If then I do wrong and worthy of death I have done anything, 

ou paraitoumai to apothanein;  ei de ouden estin  

I do not refuse to die.  But if there is nothing of the things 

h�n houtoi kat�gorousin mou, oudeis me dynatai autois charisasthai;   

which these ones accuse me, no one me is able to them to hand over.   

Kaisara epikaloumai.   

I appeal to Caesar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  wta  noyw  wyeowy-mo  swfsp  eowyw  12 

:klt  rsyq-la  tarq  rsyq-ta 

š¾÷‚·� Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‡‹́ ¼̃”Ÿ‹-�¹” “ŸŞ̌“¶P —µ”´‡¹Iµ‡ ƒ‹ 

:¢·�·U šµ“‹·™-�¶‚ œ´‚́š´™ šµ“‹·™-œ¶‚ 
12. wayiwa`ats Pes’tos `im-yo`atsayu waya`an ‘otho le’mor  
‘eth-Qeysar qara’ath ‘el-Qeysar tele’k. 
 

Acts25:12 Then Pestos, having talked with his council, answered him, saying,  

“You have appealed to Caesar?  You shall go to Caesar.” 
 

‹12› τότε ὁ Φῆστος συλλαλήσας µετὰ τοῦ συµβουλίου ἀπεκρίθη,  
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Καίσαρα ἐπικέκλησαι, ἐπὶ Καίσαρα πορεύσῃ. 
12 tote ho Ph�stos syllal�sas meta tou symbouliou apekrith�,  

Then Festus having talked with the council answered, 

Kaisara epikekl�sai, epi Kaisara poreusÿ.  

to Caesar you have appealed, to Caesar you shall go.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hqynrbw  klmh  sprga  wdryw  mymy  eqm  yhyw  13 

:mwlcl  swfspl  lacl  hyrsyq-la 

 †́™‹¹’̧š¶ƒE ¢¶�¶Lµ† “µP¹š¸„µ‚ E…̧š·Iµ‡ �‹¹÷́‹ —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:�Ÿ�́�̧� “ŸŞ̌“¶–¸� �¾‚̧�¹� †́‹̧šµ“‹·™-�¶‚ 
13. way’hi miqets yamim wayer’du ‘Ag’rippas hamele’k  
uBer’niqah ‘el-Qeysar’yah lish’ol l’Phes’tos l’shalom. 
 

Acts25:13 And it came to pass, that after a few days king Agrippas  

and Berniqah went down at QeysariYah to ask Phestos for peace. 
 

‹13› Ἡµερῶν δὲ διαγενοµένων τινῶν Ἀγρίππας ὁ βασιλεὺς  
καὶ Βερνίκη κατήντησαν εἰς Καισάρειαν ἀσπασάµενοι τὸν Φῆστον.   
13 H�mer�n de diagenomen�n tin�n Agrippas ho basileus  

days now after having passed some, Agrippa, the king, 

kai Bernik� kat�nt�san eis Kaisareian aspasamenoi ton Ph�ston.   

and Bernice arrived in Caesar having paid their respect to Festus.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mc  mymyh  mhl  wkra-yk  yhyw  14 

  rwsa  cya  hnh  rmal  swlwp  byr-ta  klml  swfsp  rpsyw 
:wyrja  wryach  skylyp  rca  hzh  mwqmb 

�́� �‹¹÷´Iµ† �¶†́� E�̧š´‚-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

šE“́‚ �‹¹‚ †·M¹† š¾÷‚·� “Ÿ�ŸP ƒ‹¹š-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ� “ŸŠ¸“¶P š·Pµ“̧‹µ‡ 
:‡‹́š¼‰µ‚ Ÿš‹¹‚̧�¹† “µ�‹¹�‹¹P š¶�¼‚ †¶Fµ† �Ÿ™´LµA 

14. way’hi ki-‘ar’ku lahem hayamim sham way’saper Pes’tos lamele’k ‘eth-rib Polos 
le’mor hinneh ‘ish ‘asur bamaqom hazeh ‘asher Pilikas hish’iro ‘acharayu. 
 

Acts25:14 And it came to pass when the days were long there for them,  

Pestos laid Polos (Shaul)’s case before the king, saying, “Behold, there is a man in this place 

whom Pelikas left behind his prisoner after him,” 
 

‹14› ὡς δὲ πλείους ἡµέρας διέτριβον ἐκεῖ, ὁ Φῆστος τῷ βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ  
κατὰ τὸν Παῦλον λέγων, Ἀνήρ τίς ἐστιν καταλελειµµένος ὑπὸ Φήλικος δέσµιος, 
14 h�s de pleious h�meras dietribon ekei,  

And while many days they were spending there, 

ho Ph�stos tŸ basilei anetheto ta kata ton Paulon leg�n,  

Festus to the king laid out the things with respect to Paul saying, 

An�r tis estin kataleleimmenos hypo Ph�likos desmios,  

a certain man has been left behind by Felix, a prisoner,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynqzw  mynhkh  ycar  yla  wrbd  mlcwryb  ytwyhbw  15 
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:woycrhl  ynmm  wcqbyw  wytwda-lo  mydwhyh 

 ‹·’̧™¹ˆ̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š ‹µ�·‚ Eš¸A¹C �¹‹µ�́�Eš‹¹ƒ ‹¹œŸ‹̧†¹ƒE ‡Š 

:E”‹¹�̧šµ†̧� ‹¹’¶L¹÷ E�̧™µƒ̧‹µ‡ ‡‹́œŸ…¾‚-�µ” �‹¹…E†´‹µ† 
15. ubih’yothi biYrushalam dib’ru ‘elay ra’shey hakohanim  
w’ziq’ney haYahudim `al-‘odothayu way’baq’shu mimeni l’har’shi`u. 
 

Acts25:15 and when I was at Yerushalam, the chief priests and the elders of the Yahudim 

on his own merits spoke to me, asking me to convict him. 
 

‹15› περὶ οὗ γενοµένου µου εἰς Ἱεροσόλυµα ἐνεφάνισαν οἱ ἀρχιερεῖς  
καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν Ἰουδαίων αἰτούµενοι κατ’ αὐτοῦ καταδίκην.   
15 peri hou genomenou mou eis Hierosolyma enephanisan hoi archiereis  

about whom, I having gone to Jerusalem, made known the chief priests 

kai hoi presbyteroi t�n Ioudai�n aitoumenoi katí autou katadik�n.   

and the elders of the Jews requesting against him a sentence of condemnation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mrfb  cya  rygshl  myymwrh  krd  nya  yk  mhyla  rmaw  16 

:hnfch-nm  qdfehl  mwqm  wl-ntnw  wynof  ynpb  nofnh  dmoy   

�¶š¶Ş̌A �‹¹‚ š‹¹B̧“µ†̧� �‹¹I¹÷Ÿš́† ¢¶š¶C ‘‹·‚ ‹¹J �¶†‹·�¼‚ šµ÷¾‚́‡ ˆŠ 

:†́’̧Š¹Wµ†-‘¹÷ ™·CµŠ¸ ¹̃†̧� �Ÿ™́÷ Ÿ�-‘µU¹’̧‡ ‡‹́’¼”¾Š ‹·’̧–¹A ‘´”¸Š¹Mµ† …¾÷¼”µ‹  
16. wa’omar ‘aleyhem ki ‘eyn dere’k haRomiim l’has’gir ‘ish b’terem ya`amod 
hanit’`an biph’ney to`anayu w’nitan-lo maqom l’hits’tadeq min-hasit’nah. 
 

Acts25:16 To them I say, “that it is not the custom of the Romiim to hand over any man  

to destruction, before the accuser can stand face to face and give him a place to justify 

concerning the charges against him.” 
 

‹16› πρὸς οὓς ἀπεκρίθην ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος Ῥωµαίοις χαρίζεσθαί τινα ἄνθρωπον πρὶν 
ἢ ὁ κατηγορούµενος κατὰ πρόσωπον ἔχοι τοὺς κατηγόρους τόπον τε ἀπολογίας λάβοι 
περὶ τοῦ ἐγκλήµατος.   
16 pros hous apekrith�n hoti ouk estin ethos Hr�maiois charizesthai tina anthr�pon  

to whom I answered that it is not a custom with Romans to have over any man, 

prin � ho kat�goroumenos kata pros�pon echoi tous kat�gorous  

before the one being accused face to face should have the accusers 

topon te apologias laboi peri tou egkl�matos.   

and an opportunity for a defense might receive concerning the accusation.  
_____________________________________________________________________________________________ 

trjmm  yk  ythmhmth  alw  ytcj  hnh  wab  rcak  nklw  17 

:cyah-ta  aybhl  hweaw  fpcmh  ask-lo  ytbcy  mwyh   

œµš»‰́L¹÷ ‹¹J ‹¹U¸†́÷¸†µ÷¸œ¹† ‚¾�̧‡ ‹¹U¸�µ‰ †́M·† E‚́A š¶�¼‚µJ ‘·�´�̧‡ ˆ‹ 

:�‹¹‚́†-œ¶‚ ‚‹¹ƒ́†̧� †¶Eµ ¼̃‚́‡ ŠµP¸�¹Lµ† ‚·N¹J-�µ” ‹¹U¸ƒµ�́‹ �ŸIµ†  
17. w’laken ka’asher ba’u henah chash’ti w’lo’ hith’mah’mah’ti ki mimacharath hayom 
yashab’ti `al-kise’ hamish’pat wa’atsaueh l’habi’ ‘eth-ha’ish. 
 

Acts25:17 “Therefore, as a prisoner, I came here, I did not delay, because on the next day  

I sat on the judgment seat and commanded the man to be brought in.” 
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‹17› συνελθόντων οὖν [αὐτῶν] ἐνθάδε ἀναβολὴν µηδεµίαν ποιησάµενος τῇ ἑξῆς 
καθίσας ἐπὶ τοῦ βήµατος ἐκέλευσα ἀχθῆναι τὸν ἄνδρα·   
17 synelthont�n oun [aut�n] enthade anabol�n m�demian poi�samenos tÿ hex�s  

Having assembled therefore they here, no delay having made, on the next day 

kathisas epi tou b�matos ekeleusa achth�nai ton andra;   

having sat down on the judgment seat I ordered to be brought the man.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wynfc  wdmoyw  18 

:wb  wytdcjc-hmm  or  rbd  wylo  wdygh-alw 

‡‹́’̧Šā E…̧÷µ”µIµ‡ ‰‹ 
:ŸA ‡‹¹U¸…µ�¼‰¶V-†µL¹÷ ”́š š´ƒ́C ‡‹´�́” E…‹¹B¹†-‚¾�̧‡ 

18. waya`am’du st’nayu w’lo’-higidu `alayu dabar ra` mimah-shechashad’tiu bo. 
 

Acts25:18 When the accusers stood up, they brought nothing against him worse  

than what I suspected him of, 
 

‹18› περὶ οὗ σταθέντες οἱ κατήγοροι οὐδεµίαν αἰτίαν ἔφερον  
ὧν ἐγὼ ὑπενόουν πονηρῶν, 
18 peri hou stathentes hoi kat�goroi oudemian aitian epheron  

About whom, having been standing the accusers no charge were bringing 

h�n eg� hypenooun pon�r�n,  

of which I was suspecting evil things,  
_____________________________________________________________________________________________ 

mhyhla  tdwbo  nynob  wylo  tbyr  yrbd  mhl  wyh  qrw  19 

:yj  awh  yk  swlwp  wylo  rma  rca  wmc  ocwhy  dja  tm-low   

�¶†‹·†¾�½‚ œµ…Ÿƒ¼” ‘µ‹¸’¹”¸A ‡‹́�́” œ¾ƒ‹¹š ‹·š¸ƒ¹C �¶†́� E‹´† ™µš¸‡ Š‹ 

:‹´‰ ‚E† ‹¹J “Ÿ�ŸP ‡‹́�́” šµ÷´‚ š¶�¼‚ Ÿ÷¸� µ”º�E†́‹ …́‰¶‚ œ·÷-�µ”¸‡  
19. w’raq hayu lahem dib’rey riboth `alayu b’`in’yan `abodath ‘Eloheyhem  
w’`al-meth ‘echad Yahushuà sh’mo ‘asher ‘amar `alayu Polos ki hu’ chay. 
 

Acts25:19 but they had some words about him in the matter of his work for their El,  

and on the one whose name `SWJY died, which Polos (Shaul) said about Him,  

that He is alive. 
 

‹19› ζητήµατα δέ τινα περὶ τῆς ἰδίας δεισιδαιµονίας εἶχον πρὸς αὐτὸν  
καὶ περί τινος Ἰησοῦ τεθνηκότος ὃν ἔφασκεν ὁ Παῦλος ζῆν.   
19 z�t�mata de tina peri t�s idias deisidaimonias eichon pros auton  

issues but certain about their own religion they had against him 

kai peri tinos I�sou tethn�kotos hon ephasken ho Paulos z�n.   

and about a certain Yahushua having died, whom was saying Paul to live.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  fpcml  hzh  rbdh  ynmm  alpyw  20 

:hla-lo  mc  fpchlw  mlcwry  tkll  hta  epjh  rmaw 

†́Uµ‚ —·–´‰¶† šµ÷¾‚́‡ Š´P̧�¹Lµ� †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† ‹¹M¶L¹÷ ‚·�´P¹Iµ‡ � 

:†¶K·‚-�µ” �́� Š·–´V¹†̧�E �¹‹µ�´�Eş̌‹ œ¶�¶�´� 
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20. wayipale’ mimeni hadabar hazeh lamish’pat wa’omar hechaphets ‘atah  
laleketh Y’rushalayim ul’hishaphet sham `al-‘eleh. 
 

Acts25:20 And this word amazed me at the trial and I asked whether he was willing to go 

to Yerushalayim and to be judged there concerning these matters. 
 

‹20› ἀπορούµενος δὲ ἐγὼ τὴν περὶ τούτων ζήτησιν ἔλεγον εἰ βούλοιτο πορεύεσθαι  
εἰς Ἱεροσόλυµα κἀκεῖ κρίνεσθαι περὶ τούτων.   
20 aporoumenos de eg� t�n peri tout�n z�t�sin elegon  

being uncertain But I about the investigation of these things, was saying 

ei bouloito poreuesthai eis Hierosolyma 

if he might wish to go to Jerusalem 

kakei krinesthai peri tout�n.   

and there to be judged concerning these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynplm  wfpcm  tae-do  rmcmb  wjynhl  swlwp  lacyw  21 

:rsyq-la  wta  jlca  rca-do  wrmcl  hweaw  swfswga 

 ‹·’̧–¹K¹÷ ŸŠ́P¸�¹÷ œ‚·˜-…µ” š´÷̧�¹Lµƒ Ÿ‰‹¹Mµ†¸� “Ÿ�ŸP �µ‚̧�¹Iµ‡ ‚� 

:š´“‹·™-�¶‚ Ÿœ¾‚ ‰µ�¸�¶‚ š¶�¼‚-…µ” Ÿš¸÷́�̧� †¶Eµ ¼̃‚́‡ “ŸŞ̌“E„¼‚ 
21. wayish’al Polos l’hanicho bamish’mar `ad-tse’th mish’pato miliph’ney ‘Agus’tos  
wa’atsaueh l’sham’ro `ad-‘asher ‘esh’lach ‘otho ‘el-Qeysar. 
 

Acts25:21 But when Polos (Shaul) appealed to be kept in the prison until the end  

of his trial before Agustos, I commanded to keep him until I send him to Qeysar. 
 

‹21› τοῦ δὲ Παύλου ἐπικαλεσαµένου τηρηθῆναι αὐτὸν εἰς τὴν τοῦ Σεβαστοῦ 
διάγνωσιν, ἐκέλευσα τηρεῖσθαι αὐτὸν ἕως οὗ ἀναπέµψω αὐτὸν πρὸς Καίσαρα.   
21 tou de Paulou epikalesamenou t�r�th�nai auton eis t�n tou Sebastou diagn�sin,  

But Paul having appealed that he be kept for the of the emperor decision, 

ekeleusa t�reisthai auton he�s hou anapemps� auton pros Kaisara.   

I ordered how to be kept until I may send him to Caesar.  
_____________________________________________________________________________________________ 

cyah-ta  omcl  epj  yna-mg  swfsp-la  sprga  rmayw  22 

:wnomct  rjm  rmayw   

�‹¹‚́†-œ¶‚ µ”¾÷̧�¹� —·–´‰ ‹¹’¼‚-�µB “ŸŞ̌“¶P-�¶‚ “µP¹š¸„µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:EM¶”´÷̧�¹U š´‰́÷ š¶÷‚¾Iµ‡  
22. wayo’mer ‘Ag’rippas ‘el-Pes’tos gam-‘ani chaphets lish’mo`a ‘eth-ha’ish  
wayo’mer machar tish’ma`enu. 
 

Acts25:22 Then Agrippas said to Pestos, I also would like to hear the man myself. 

And he said, “Tomorrow, you shall hear him.” 
 

‹22› Ἀγρίππας δὲ πρὸς τὸν Φῆστον, Ἐβουλόµην  
καὶ αὐτὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀκοῦσαι.  Αὔριον, φησίν, ἀκούσῃ αὐτοῦ. 
22 Agrippas de pros ton Ph�ston, Eboulom�n kai autos tou anthr�pou akousai.   

And Agrippa said to Festus, I was desiring also myself the man to hear.   

Aurion, ph�sin, akousÿ autou.  

Tomorrow, he says, You shall hear him.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  lwdg  dwhb  hqynrbw  sprga  awbk  trjmm  yhyw  23 

  plah  yrcw  hmh  tomcmh  mla-la  wabyw 
:swlwp-ta  waybyw  swfsp  weyw  ryoh  ydygnw 

�Ÿ…́B …Ÿ†̧A †́™‹¹’̧š¶ƒE “µP¹ş̌„µ‚ ‚Ÿƒ¸J œ́š»‰́L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ „� 

š‹¹”´† ‹·…‹¹„¸’E •¶�¶‚́† ‹·š´ā̧‡ †́L·† œµ”µ÷̧�¹Lµ† �́�º‚-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 
:“Ÿ�ŸP-œ¶‚ E‚‹¹ƒ´Iµ‡ “ŸŞ̌“¶P ‡µ˜̧‹µ‡ 

23. way’hi mimacharath k’bo’ ‘Ag’rippas uBer’niqah b’hod gadol  
wayabo’u ‘el-‘ulam hamish’ma`ath hemah w’sarey ha’eleph  
un’gidey ha`ir way’tsaw Pes’tos wayabi’u ‘eth-Polos. 
 

Acts25:23 And it came to pass on the morrow when Agrippa came,  

and Berniqah with great magnificence, and they entered into the place of hearing  

with the chief commanders and the prominent men of the city, at the command of Pestos, 

Polos (Shaul) was brought in. 
 

‹23› Τῇ οὖν ἐπαύριον ἐλθόντος τοῦ Ἀγρίππα καὶ τῆς Βερνίκης µετὰ πολλῆς 
φαντασίας καὶ εἰσελθόντων εἰς τὸ ἀκροατήριον σύν τε χιλιάρχοις καὶ ἀνδράσιν τοῖς 
κατ’ ἐξοχὴν τῆς πόλεως καὶ κελεύσαντος τοῦ Φήστου ἤχθη ὁ Παῦλος.   
23 Tÿ oun epaurion elthontos tou Agrippa kai t�s Bernik�s  

Then on the next day, having come Agrippa and Bernice 

meta poll�s phantasias kai eiselthont�n eis to akroat�rion  

with great pageantry and having entered into the auditorium 

syn te chiliarchois kai andrasin tois katí exoch�n t�s pole�s  

with both commanders and men the prominent of the city 

kai keleusantos tou Ph�stou �chth� ho Paulos.   

and having given orders Festus, was brought Paul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wnta  hp  mta  rca  mycnah-lkw  klmh  sprga  swfsp  rmayw  24 

ywar  nwmh-lk  yb-wogp  wrwbob  rca  cyah-ta  myar  mknh   
:dwo  hyjyc  wl  alc  wqozyw  hp-mgw  mlcwryb-mg  mydwhyh   

�‹¹�́’¼‚́†-�́�̧‡ ¢¶�¶Lµ† “µP¹ş̌„µ‚ “ŸŠ¸“¶P š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

�‹¹‚́†-œ¶‚ �‹¹‚¾š �¶�¸M¹† E’́U¹‚ †¾P �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 
�¹‹µ�́�Eš‹¹A-�µB �‹¹…E†́‹µ† ‘Ÿ÷¼†-�́J ‹¹ƒ-E”̧„́P ŸšEƒ¼”µA š¶�¼‚ 

:…Ÿ” †¶‹¸‰¹I¶� Ÿ� ‹E‚́š ‚K¶� E™¼”¸ ¹̂Iµ‡ †¾P-�µ„¸‡ 
24. wayo’mer Pes’tos ‘Ag’rippas hamele’k w’kal-ha’anashim ‘asher ‘atem poh ‘itanu  
hin’kem ro’im ‘eth-ha’ish ‘asher ba`aburo pag’`u-bi kal-hamon haYahudim  
gam-biYrushalam w’gam-poh wayiz’`aqu shel’ ra’uy lo sheyich’yeh `od. 
 

Acts25:24 Pestos said, “King Agrippa, and all the men that are present with us here,  

you see the man whom for that all the people of the Yahudim appealed to me,  

both at Yerushalam and here, shouting that he did not deserve to live any longer.” 
 

‹24› καί φησιν ὁ Φῆστος, Ἀγρίππα βασιλεῦ καὶ πάντες οἱ συµπαρόντες ἡµῖν ἄνδρες,  
θεωρεῖτε τοῦτον περὶ οὗ ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν Ἰουδαίων ἐνέτυχόν µοι  
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ἔν τε Ἱεροσολύµοις καὶ ἐνθάδε βοῶντες µὴ δεῖν αὐτὸν ζῆν µηκέτι.   
24 kai ph�sin ho Ph�stos, Agrippa basileu kai pantes hoi symparontes h�min  

And says Festus, and king Agrippa and all the being present together with us, 

andres, the�reite touton peri hou hapan to pl�thos t�n Ioudai�n enetychon moi  

Men, you see this one about whom all the multitude of the Jews appealed to me 

en te Hierosolymois kai enthade bo�ntes  

in both Jerusalem and here crying out 

m� dein auton z�n m�keti.   

that it is not fitting for him to live any longer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

byj  wylo  hyhyc  rbd  hco-alc  wb  ytrkh  rcak  ynaw  25 

  yteoy  wnydl  swfswga-ta  arq  awh-mgw  htym   
:hmc  wta  jlcl 

‡‹́�´” †¶‹¸†¹I¶� š´ƒ́… †́ā́”-‚K¶� Ÿƒ ‹¹U¸šµJ¹† š¶�¼‚µJ ‹¹’¼‚µ‡ †� 

 ‹¹U¸ µ̃”́‹ Ÿ’‹¹…̧� “ŸŞ̌“E„¼‚-œ¶‚ ‚́š´™ ‚E†-�µ„̧‡ †́œ‹¹÷ ƒµIµ‰ 
:†́L´� Ÿœ¾‚ µ‰¾�̧�¹� 

25. wa’ani ka’asher hikar’ti bo shel’-`asah dabar sheyih’yeh `alayu chayab mithah  
w’gam-hu’ qara’ ‘eth-‘Agus’tos l’dino ya`ats’ti lish’loach ‘otho shamah. 
 

Acts25:25 But I, when I knew that he had not done anything that he would have  

worthy of death and that he himself called Agustos to justice, decided to send him there. 
 

‹25› ἐγὼ δὲ κατελαβόµην µηδὲν ἄξιον αὐτὸν θανάτου πεπραχέναι,  
αὐτοῦ δὲ τούτου ἐπικαλεσαµένου τὸν Σεβαστὸν ἔκρινα πέµπειν.   
25 eg� de katelabom�n m�den axion auton thanatou peprachenai,  

But I found nothing worthy him of death to have done, 

autou de toutou epikalesamenou ton Sebaston ekrina pempein.   

but himself this one having appealed to the emperor, I decided to send him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rwbobw  wnyndal  nwkn  rbd  wylo  btkl  yl-nya  ka  26 

  sprga  klmh  kynpl  rtwybw  mkynpl  wytaybh  taz 
:btka  hm  ytodyw  rqjy  noml 

 šEƒ¼”µƒE E’‹·’¾…¼‚µ� ‘Ÿ�́’ š´ƒ´C ‡‹´�́” ƒ¾U̧�¹� ‹¹�-‘‹·‚ ¢µ‚ ‡� 

 “µP¹š¸„µ‚ ¢¶�¶Lµ† ¡‹¶’́–¸� š·œŸ‹̧ƒE �¶�‹·’̧–¹� ‡‹¹œ¾‚‹¹ƒ¼† œ‚¾ˆ 
:ƒ¾U̧�¶‚ †́÷ ‹¹U¸”µ…́‹¸‡ š·™´‰·‹ ‘µ”µ÷̧� 

26. ‘a’k ‘eyn-li lik’tob `alayu dabar nakon la’adoneynu  
uba`abur zo’th habi’othiu liph’neykem ub’yother l’phaneyak hamele’k ‘Ag’rippas  
l’ma`an yechaqer w’yada`’ti mah ‘ek’tob. 
 

Acts25:26 But I have none to write definite thing about him to my master.  

For that I have brought this one before you and more before you, King Agrippas,  

for the sake of the investigation, I knew what I was writing. 
 

‹26› περὶ οὗ ἀσφαλές τι γράψαι τῷ κυρίῳ οὐκ ἔχω,  
διὸ προήγαγον αὐτὸν ἐφ’ ὑµῶν καὶ µάλιστα ἐπὶ σοῦ,  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      12

βασιλεῦ Ἀγρίππα, ὅπως τῆς ἀνακρίσεως γενοµένης σχῶ τί γράψω·   
26 peri hou asphales ti grapsai tŸ kyriŸ ouk ech�,  

About whom something definite to write to the Master I do not have, 

dio pro�gagon auton ephí hym�n kai malista epi sou, basileu Agrippa,  

therefore I brought forward him before you and above all before you, King Agrippa, 

hop�s t�s anakrise�s genomen�s sch� ti graps�;   

so that the investigation having happened, I may have something I may write.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rysa  jwlcl  ynyob  nkty-al  yk  27 

:wl  wmc-rca  myrbdh  tlylo-ta  mg  oydwa  alw 

š‹¹Nµ‚ µ‰Ÿ�̧�¹� ‹µ’‹·”̧A ‘·�́U¹‹-‚¾� ‹¹J ˆ� 

:Ÿ� E÷́ā-š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ¸Cµ† œ¾�‹¹�¼”-œ¶‚ �µB µ”‹¹…Ÿ‚ ‚¾�̧‡ 
27. ki lo’-yitaken b’`eynay lish’loach ‘asir  
w’lo’ ‘odi`a gam ‘eth-`aliloth had’barim ‘asher-samu lo. 
 

Acts25:27 For it is impossible for my sight in sending a prisoner  

and I shall not announce also the plot of things which they have given to him. 
 

‹27› ἄλογον γάρ µοι δοκεῖ πέµποντα δέσµιον µὴ καὶ τὰς κατ’ αὐτοῦ αἰτίας σηµᾶναι. 
27 alogon gar moi dokei pemponta desmion  

For unreasonable it seems to me sending a prisoner 

m� kai tas katí autou aitias s�manai.  

not also the against him charges to report. 

 


